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METOHUMM3AILINA KAK CITOCOB PA3ZBUTHUSI CEMAHTUKH
AHTJIMIIA3MOB B COBPEMEHHOM BEJIOPYCCKOM S3bIKE

METONIMIZATION AS A WAY OF DEVELOPING THE SEMANTICS
OF ANGLICISMS IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE

Paccmampueaemwz cemanmuka MHO2O3HAYHbIX AHSIUYUIMO6B 6€ﬂ0pyCCK020 A3blKA, npe()-
cmaeneHa ux KJZGCCM(Z)MKLZI/[M}Z no muny mMemonuMu4ecKux UBMEHEHU 8 CeMAaHMuUKe cnoea, (ﬁuk‘-
cupyromcsi meHOth;uu K MemoHumuzayuu 6 sasucumocmu om OonmHeceHHocmu K motl unu UHotl
JNeKCUKO-MeMaAmu4ecKoll epynne. Hccneoosarnue ocnosano na mamepuanax Hayinoceo, xyt)oafce—
CM6BEHHOo20 U ny6fluuucmuqea<020 OMCKprOG‘.

Kniouegvie cnosa: AHSIUYUSM, 6ef10pyca<uﬁ A3BIK, 3aUMCmMeosanue; Memonumusl, nepernoc-
HOe 3Ha4eHue cnosda, noaucemusl.

The research examines polysemantic anglicisms of the Belarusian language, presents their
classification by the type of metonymic changes in semantics of the words, and records the
tendencies to metonymization depending on their attribution to a particular lexical-thematic
group. The study is based on materials from scientific, literary and journalistic discourses.

Key words: anglicism; Belarusian language; borrowing; metonymy; figurative meaning;
polysemy.

B uccienoBanny BriepBhie B 0€JI0PYCCKOM S3bIKO3HAHUU PACCMATPUBAKOTCSI AHTJTH-
IU3MBI COBPEMEHHOTO OEIOPYCCKOTO SA3bIKAa C TOYKH 3PEHUS X CIIOCOOHOCTH K METO-
HUMH3AIUH.

Lens uccnenoBanus — MPOaHAIM3UPOBATH CEMAaHTHKY aHTJIMII3MOB OEJIOPYCCKOTO
sI3bIKA, CHCTEMATU3UPOBATh U KJIACCH(PHUIIMPOBATH HX OTHOCUTEIBHO CIIOCOOHOCTH K ME-
ToHuMU3anuu. Kopryc aHrmumu3MoB ¢(hOpMUPOBAaH METOAOM CILIONIHON BBIOOPKHU U3
clioBapeit 0eopyccKOro s3bIKa, a TAKIKE TEKCTOB XYJI0KECTBEHHOTO M My OIHITUCTHYC-
ckoro auckypca [Casacitok 2019]. IIpomsBeneH CpaBHUTEIHHBIN aHAIH3 3HAUYCHHM
CJIOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B TOJIKOBBIX CJIOBAPsX OCIIOPYCCKOr0 M aHTIIMICKOTO S3bIKOB.
Uepes npuMepsl TEKCTOB XYA0KECTBEHHOTO M MyOIUITUCTHYECKOTO TUCKYpPCa B UCCIIe-
JIOBaHHUU TPOJAEMOHCTPUPOBAHO KOHTEKCTYyaJIbHOE 3HAYCHHE CJIOB, IPETEPIICBIINX CE-
MaHTHYECKHE CJIBHUTH.

AHTIIMIIU3MEL, B KOTOPBIX 0OHAPYKEHO pacIIMPeHUe CEMaHTHKHU Yepe3 METOHUMHU-
3allHI0, paclpesieNieHbl 0 BHJaM METOHHMUU, a TaKXkKe KIACCH(PHUIIMPOBAHBI TIO JIEK-
CHUKO-TEMaTHUYECKUM TPYIIIam.

BrIsiBIICHBI aHTJIMIIU3MBI, 3alITHPOBAHHBIC K JICKCHUECKOM CUCTEME OSJIOPYCCKOrO
SI3pIKA ¥ JIOBOJIHLHO AKTUBHO HCIIOJIE3YIONINECS B XYyI0KECTBEHHOM U ITyOJIHMIIMCTHYC-
cKkoM auckypcax: [ocotme bono / bono (ot James Bond), zininym (ot Lilliputian),
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macikanin (ot Mohican), paxgennep (ot Rockfeller), pabinzon (ot Robinson), Po6in I'yo
(ot Robin Hood), cynepmen (ot superman); [llbprax Xoamc / [lsprax (ot Sherlock);
Tanigyo (ot Hollywood); Jaynine-cmpeim (ot Downing Street), xkranoaiix (ot klondike),
Ilenmacon (ot Pentagon), Ckomuano-apo (ot ScotlandYard), Viubaoon (ot
Wimbledon), Yoa-Cmpwuim (ot Wall Street), @aim-Cmpuim (ot Fleet Street); namnepc
(ot Pampers), dorcwin (ot jeep), napkep (ot Parker), nenmwiym (ot Pentium) u apyrue.

Takke B pe3yJbTare UCCIIEIOBAHUS MBI IIPUIILUTK K BBIBOAY, YTO B OEIOPYCCKOM
SI3bIKE JIOBOJILHO YETKO OIPEAEIIAIOTCS JIEKCHKO-TEMATHIECKUE TPYIIIbI aHTJIMIIU3MOB B
3aBHCHMOCTH OT 53bIKa, B KOTOPOM ITPOM3OIILIO PaCHINPEHHE 3HAUCHHUS: 1) TPYIIIbI, JeK-
CHYECKHE €MHUIBI KOTOPBIX TOATBEPIIIMCH METOHUMHU3AINK B aHTJIMHACKOM SI3BIKE U
OBbLIIM 3aMMCTBOBAHBI OEJIOPYCCKUM B IIPSIMOM U MIEPEHOCHOM 3HAYEHHUSX (JIEKCHKA T'e0-
JIOTUU ¥ MHHEPAJIOTHH, (DU3UKH U MaTEMATHKH, XUMHUH, OUOJIOTHH); 2) TPYIIIbI, JEKCH-
YECKHUE eIMHUIBI KOTOPBIX Pa3BHJIM CBOE 3HAUYEHHE B SI3bIKE-PEIUITUEHTE (JIEKCHKA MH-
dosoruu, reorpaduu, KaHIEIIpCKast JEKCHKA, HOMEHKIATYPHbBIE €IUHHUIb). B 1emom,
METOHHMHS — SBIICHHE HEXApaKTEPHOE JUIA CEMAHTUKH aHTJIMIU3MOB OEIOPYCCKOro
s3b1Ka. METOHUMHYECKHE TIEPEHOCHI, KaK MPABHJIO, MPOUCXOIAT B SI3bIKE-TOHOPE U 3a-
TEM 3aUMCTBYIOTCSI B OETIOPYCCKUI A3BIK.

[Tosry4eHHbIE PE3YIIBTAThl MOI'YT HCIIOIB30BATHCS IS JAIBHENIINX HCCIIE0BAHMI
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH OEJIOPYCCKOTO A3bIKa KaK CPECTBA BHIPAKEHHS KCIIPECCUB-
HOCTH, a TAKXKE B COMOCTABUTEILHOM aHaH3¢e (GYHKIIHOHUPOBAHMUS aHTJIUIIM3MOB B Clia-
BSIHCKHX S3BIKaX.
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